Юрий Рерих осуществляет перевод на рус�ский язык Иша, Катха и Чхандогья упанишад. Этот труд он окончательно завершает уже в Индии, в Дарджилинге, снабдив его обширными комментариями. Во введе�нии дается своя собственная оригинальная трактовка контекста упанишад:


«Упанишады представляют из себя заключительный аккорд древневедийской мысли. Те мистические предстояния, в течение которых отшельники передавали своим ученикам венец своих духовных исканий. Таково их внутреннее значение... Упанишады и мысли, заложенные в них, неотделимы от древнеиндийской отшель�нической жизни. Их создавала не определенная эпоха литературного развития, а целый ряд эпох, в течение которых святые Индии искали единения с Богом в ти�шайших лесных скитах. Упанишады не принадлежат определенным авторам. В них отразились века духовных исканий. Кто создал Ишу Упанишад, эту жемчужину сре�ди мистической литературы Индии? Глубокие по смыслу слова уже подчас утрати�ли свое значение и только с трудом поддаются объяснению. И сколь разнообразен материал, собранный в Упанишадах! Рядом с возвышенным миросозерцанием


Шандильи или же Яджнавалкьи, мы встречаем такие сатиры, подобно истории от�шельника Бака Дальбьи и стаи собак, истории, свидетельствующей уже о сословно установившейся касте жрецов. И рядом с этим читаем сказание о Сатьякаме, от�шельнике из низкого рода шудр, которое служит напоминанием того времени, ког�да Индия еще не была скована кастовым строем. И если брахманские сборники и сутры часто являются литургиями мира сего, совершаемыми у очага домохозяина, то Упанишады сохраняют в себе остатки лесных литургий, в течение которых пус�тынники вели беседу о Боге»*.
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